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AHHOTANIMUSL. [Jenvio pabomel seisemcs Kpamkutl CPAGHUMENbHbII AHAU3 KOHYENYU POCCULICKO20 U KUMALICKO20 Nepesodoseode-
HUsl Ha Mamepuaie cmameti, OUCCEPMAYUOHHBIX UCCIEO08AHUN, YHeOHUKO8 U YueOHbIX nocobutl. Modenam u cmpamezusim nepesood 8 poc-
cutickoll u kumatckou mpaouyusx yoensiemcs ocoboe enumarue. Co8peMeHHoe POCCULICKOe Nepesod08edeHue 0eMOHCMPUpyen uHmepec K
MOOeNUPOBAHUIO Nepesooa ¢ PA3IUYHbIX NO3UYULL 6 PYCIle USMEHEHUSI NAPaAoUeMbl — OM TUHSGUCTMUYECKOU K KOMMYHUKAMUGHOU, OM CIpPYK-
mypHoil Kk desimenvHocmuou. Cmpamezus nepesooa Mpaxkmyemcs Kak npoepammd, niaH, aiopumm, COBOKYRHOCHb NepedoduecKux peuie-
HUll, CNOCob, YCMaHosKa, ymenue (KoMnemeHnyus,) nepesoouuKa,; KOCHUMUeHwil mexanusm. Temamuxa ucciedo8anuil no 60npocam nepesood
6 Kumae oxeamvleaem ucmopuio u mpaouyuu nepesooa,; MedlcKyIbmypPHYI0 KOMMYHUKAYUIO U Nepegood; Meopuu U HANpaGieHus u3yueHus
nepegooa; cpasHumenbHblll AHATU3 KUMALICKO20 U 3ana0H020 Nepego0ogedens; npodiemvl nepesood, 6Udbl Nepesood, munsl NepesooUMbIX
mekcmos. B modenuposanuu nepeeooa ommeueHbl 08¢ OCHOBHbIE MEHOCHYUU: QOMUHUPYIOUjee NOTOICEHUE TUHSBUCMUYECKOL Meopul nepe-
600a U uHmMepec KUMACKUX U 3apyOedCHbIX YUEHbIX K U3YYEHUIO Nepesodd Ha Mamepudie KUMAiCKo2o sI3bIKd 6 CONOCMABICHUY ¢ OpyeUMU
A3bIKAMU HA (hoHe noOvema meopuu nepesoda 6 Kumae u cmpemiienus k medxcoucyuniunaprocmu. Cmpamezuu nepesooa mpakmyomcs Kaxk
Cnocoowl (Memoowvt) nepesood; cnocodbl (Memoosl) u npobieMvl nepesood; cnocobbl (Memoodsl) U NPUHYUNLL NEPeBOOd; NPUHYUNDBL NEPeso0d
U YCmaHosKu nepesooyura. Pe3ynomamul ucciedo8anus iexicanm Ha Cmvlke KUmaegeoenusl, meopuu u npakmuki nepesooa u 6HOCSM 6KIA0 8
AKMUBHO pazeusaiowjeecs HanpasieHue CONOCMABUMENbHO20 AHANU3A HAYUOHATLHBIX EOPULl U KO Nepesood.
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B crtaTbe npepgnaraeTca KpaTKuii CpaBHU-
TenbHbIA aHanua KoHUenuumn poCCUMCKOro, 3a-
nagHoro (B TOM UM MHOW CTEMEHUN) U KUTAUCKO-
ro nepeBoJoBeAeHUs — Teopuu nepesoda U
CpaBHUTENBHO-COMOCTaBUTENbHbBIX MCCneaoBa-
HUA. Mbl aHanusmpyem HanpasneHus n TeH-
OeHUMM COBPEeMEHHOW KMTAWUCKOM Hayku O ne-
peBoae Ha matepuane 0630poB U cTaTen npe-
UMYLLIECTBEHHO Ha PYCCKOM U a@HIIMNCKOM A3bl-
Kax (C onopol Ha HaykomeTpuyeckue 6a3bl
«Scopus» u PUHL), anccepraynoHHbix nccre-
poBaHun. Mogensam u cTpartervsam nepesoja B
KMTaNCKON M POCCUNCKOW Tpaauumn yaensercs
oco6oe BHumaHue M. ObpaLlasncb K MNOHATMAM
«Mofernb nepesoaa» U «cTpaTerus nepesoaa,
Mbl onupaemcs Ha 6onee paHHw paboTy
[BonkoBa 2016] 1, npuHMMass BO BHUMaHWe
uenb n ob30pHbIN XapakTep HacToslen cTa-
TbW, OrPaHMYMBAEMCH OCHOBHbLIMU MOSIOXKEHU-
AMM.

Mo3Bonum cebGe NOMeCcTUTb HaCTOSLUNIA
0630p B Oonee LUMPOKUA KOHTEKCT TEHAEHUUN
COBpPEMEHHOWN Hayku, HameveHHbIn MoHon ben-
Kep Ha npumepe COBPEMEHHOro MnepeBooBe-
AeHUsA: «OOmnblUMA MHTEPEC K coumanbHOMY
BNUSAHUIO SIBMEHUNA, HEXENU K UX BHYTPEHHEeN
CTPYKTYpe»; «camopedriekcusi B HayKke, UHTe-
pec K MeTas3blky U MeTaTeopussmy; «npusHa-
HMe CyOBLEKTMBHOCTM Hay4yHOro uccrenoBa-

HUSI»; «BHUMaHWe K Bonpocam MeTogorioruu, B
TOM 4ucre B nouckax 6anaHca mexay cyGbek-
TMBHOCTbIO U OOBEKTUBHOCTLIOY; «MpU3HAHNE
CNOXHOCTU 0obbekTa UccrenoBaHUs U 0Tkas oT
naeanvsaumm U NCKYCCTBEHHOW KaTeropusaumm
aBneHuny (nepeeog Haw. — T.B.) wn T.[4.
[Baker 2001].

1. Mogenb nepeBofa u cTpaterus nepeesoaa
B POCCUICKOM NepeBoAOBeAeHUN

Cnncok TpaguUMOHHBIX W  OTHOCUTENBbHO
HOBbIX MOJEenen nepeBofa [AOBOSbHO OOLWIK-
peH, Hanpumep: repMeHeBTUYecKas, Auvanoru-
yeckasi, [OUCKYPCMBHO-KOMMYHUKaTUBHaSA, WH-
dopmaTuBHas, KOFHUTMBHO-3BpUCTMYECKas,
KOMMYHUKaTUBHAs, KOHCTEMNALUOHHASA, FNHI-
BOKYNbTYpOsiornyeckas, nioguyeckasi, mncuxo-
MNMHrBMCTUYECKAsl, CEMaHTM4yeckasi, CeMnoTu-
Yyeckas, CMTyaTUBHO-AeHOTaTuBHas, TpaHcdop-
MauMOHHas, (YHKUMOHaNbHO-NparmaTu4yeckas
(aMHamunyeckast) Mogenu nepesoga, aMnaTuye-
ckas mogenb B (hbopmMupoBaHuMM cTpaTerum ne-
peBoda, wucnonb3oBaHWe ¢perMoB Npu Bbl-
CTpamBaHUM CTPYKTYpbl NepeBOoAUMOro TeKCTa,
NMHIBOKYNbTYpPONoOrnyeckne cxemol nepesoaa c
yyeToM MpeanoyYTUTENbHbIX CTPYKTYPHO-YH-
KUMOHanbHbIX MOAenen npeactaBneHnsa pe-
anbHOCTU B Pa3NUyHbIX s3blkax, MOgEeNb Couu-
anbHOW perynaumMm nepeBoavYeckon AedaTenb-

CraThsi TIOArOTOBJIEHAa B PaMKax BBINMOJHEHUs rocynapcTBeHHoro 3amanuss MOuH P® mo mpoexry Ne 34.6111.2017/BY
(Tema «MenuanepeBo/ B COBPEMEHHBIX HH(OPMAIIMOHHBIX YCIOBHIX).
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HOCTW, KOMMYHUKaUMs nepeBofa, MOHSTVE WH-
TepnpeTaTMBHO-NOPOXAAIOLLIEro AMCKypca U T. 4.

«Mopenu nepeBoaa» Kak «pes3ynbTaT aHa-
nmnsa nepeBoavecKon [OeATenbHOCTU <cosfa-
I0TCA> C pasHbiX TEOPETUYECKUX U MpakTmde-
CKMX MO3MLMIA M C pasHbIMK Lienammny: «oby4ve-
HWe nepesBofy», «CBA3b MepeBoga C pasnuu-
HbIMW  YPOBHSIMU  £3blKa», «OTHOLLUEHUS C
9KCTPanNMHIBUCTUHECKMMN  DaKTOpamMu», «OT-
HOLLEeHMEe nepeBoda K nepegadve cCMbicria u co-
AepXaHus»,  «aBToMatu3auus  nepeBoga»
[Mapuyk 2010: 6].

«lMepeBog MOXeT CBOOUTBCS K A3bIKOBOMY
nepeKkoaMpoBaHuio, B Mpouecce KOTOporo ne-
peBOAYMK CHavana BbICTynaet B PYHKUUKU MO-
nyyatenss MCXOLQHOro TeKCTa, NOoCcre 4Yero um
ocyLlecTBnseTca (pyHKUMA cMeHbl BepbarnbHo-
ro Koga c nocrefyloLwmMm BTOPUYHLIM OTNpaBs-
NEeHVEeM nepeBefeHHOro TekcTa nony4are-
No» — «NUHIBUCTUYECKNE, TEKCT-NTIMHIBUCTUNYE-
CKUE WU BblYMCIUTENbHbIE Modenu» [PoroBckas
2004: 70]. TlNepeBog MOXHO paccMaTpuBaTbh
«KaK MbICNUTENbHBIN Npolecc, Habop onpeae-
NEHHBbIX CTpaTerni, OCyLLEeCTBNSIEMbIX B rofioBe
nepeBoAYUnKa» «UrpoBble, KOTHWUTUBHbBIE U
NCUXONUHIBUCTMYECKME Modenu» [Tam xe].
«B0O3MOXHO aKLeHTUpoBaHMe LEenu TekcTa ne-
peBoda, Tex MCUXOMNOTMYECKMX MPUYUH, KOTO-
pble BbI3BaNu K XXW3HW TOT NN UHOW NepeBoay;
«nepeBof, NPUPaBHUBAETCS K MEXKYNbTYPHOMY
OENCTBMIO, @ OCHOBHas Lenb nepeeBoga pac-
cMmaTpuBaeTcs B paMKax KynbTypbl-peuunu-
eHTa» «COLMONUHIBUCTUYECKAsE MOAENbY
[Tam xe: 71].

MeTadpopuyeckoe ocmbICneHe nepesoaa
[WaTtanoB 2014] obHapyxuBaeT «ucTOpUYe-
CKYl0 TeHOEHUM K nepexody OT OMHapHOro
MeTadhopnyYecKkoro OCMbICNIEHNST NepeBoga kK
OCO3HAHUI0 MHOrOBAapMaHTHOCTU U MHorodgak-
TOPOBOCTM NpoLecca nepesoga, YTo xapakrep-
HO ONa BbICKa3blBaHWI NEPEBOAYMKOB ABafLa-
TOoro v AeaguaTtb nepsoro BekoB» [LlaTtanos
2014: 22]. «[NepeBoa kak nepexoa», «nepesos
Kak npeobpasoBaHuWe» N pAd OpYrux mMogdenen
[Tam xe] ycTynaoT MecTo HOBbIM KOHLENUUSAM.
«ConocTaensas TpaguUMOHHOE (CTPYKTYpPHOE) U
<KOTHUTUBHO-OEATENBHOCTHOE> (NIMYHOCTHO-OpY-
E€HTUPOBaHHOE) MNepPeBOLOBEAEHUE», UCCMNELO-
BaTenu oTMevaloT psag pasnumuun [Anekceesa
2010: 50]:

— Llenn — OT U3y4YeHnsi «npenenos Bapbmpo-
BaHWS A3bIKOBOrO 3HaKa» B TEKCTax OpurmHana
M NepeBoda K «BbISIBIIEHUIO MPUPOAbl NEPEBOA-
YECKON OEATENTbHOCTUY;

— 3afa4nm — OT «OOCTUXKEHUS afeKBaTHOCTU
nepeBofa» K «CO3[4aHU0 KOMMYHUKATUBHO Mpwu-
rOQ4HOro TeKCTa NnepeBoaay;

— 00BbEKT nccnegoBaHnss — OT «NaPTUTUBHO-
ro» K «MHTErpanbHOMy», OT «eLWHWL, NepeBo-
Aa» K «cTpaTterum nepeBofa;
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— MeToabl — OT «MOHOMapagurMarnbHbIX» K
«nonunapagurmanbHbiM», OT OCHOBaHHbIX Ha
«JIEKCMKO-TPaMMaTNYECKON 3KBMBANIEHTHOCTMY
K OCHOBaHHbIM Ha aHanuse guckypca, oT «Ccyb-
CTUTYLMOHHO-TPAHCMOPMALIMOHHBIX» K «KOrHW-
TMBHBIM», OT «(POpManbHOro» K «UHTepnpeTa-
TMBHOMY» aHanmay.

Ctpaterus nepeBoga B COBPEMEHHbIX UC-
CcnefoBaHMAX NPeMMyLLLECTBEHHO CBA3bIBaeTCA
¢ (Npen)nepeBogYECKUM aHANM30M MCXOLHOMO
TEeKCTa U MOXeT paccmaTpuBaTbCsl B criegyto-
wnx oopmax:

1.CTpaTerusi nepeeoga kak «nporpamma»’?,
«nnaHy» [cp.: CpoobHukoB 2011], «anroputm»
[cp.: AnekceeBa 2004], «COBOKYNHOCTb nepe-
BOAYECKMX pelleHun» [cp.. Bonkosa 2016],
«Cnocob», «yCTaHOBKa».

2.CTtpaterna nepesofda Kak yMeHue nepe-
BOAYMKA, B TOM YMCNE B KOHTEKCTE UCcrnenoBa-
HUS A3bIKOBOW NWYHOCTWM Mepesog4mka [cp.:
AbgynmsaHoBa 2009; LlesuyeHko 2005]; «cTpa-
Ternyeckas KOMMeTeHUMs nepeBoayukar» [cp.:
[MaBpuneHko 2015]; «meanaTnBHble cTpaTternny
[cp.: KoBanesckun 2013].

3.Ctparterusa nepeBoga Kak KOTHUTUBHbIA Me-
XaHuam [cp., Hanp.: N'yceB 2003 URL; TapHaeBa
2011; deceHko 2002].

Ob6bekT nccnegoBaHUs COCTaBIIAOT 3aKpbl-
Tble XXECTKME U OTKPbITbIE TMOKMEe CUCTEMBI Mepe-
BOOYECKNX AENCTBUN, PELLeHn, onepaumn, Kom-
OuHauum cTpaTerni n TakTuK nepeesoga u T. a.

2. CoBpeMeHHOe KuTamckoe
nepeBogoBeneHMe: KpaTkum ob3op
TeMaTUKKN nccrnegoBaHumn

Ona ob3opa TemaTvku UCCneaoBaHWA Mbl
npoaHanuauposann pesynbTaTtbl MNOUCKOBbLIX
3anpocoB B MexayHapogHown 6ase uuTupoBa-
HNSA «Scopus», Poccunckom uHgeKkce Hay4yHoro
untmpoBaHusa (PUHL) n Poccunckon rocygap-
cTBeHHon 6ubnuoteke (PI'B), npenmyliectBeH-
HO COCpPedoTOuMBLUMCL Ha MNybnukaumsax OByX
BMAOB:

— paboTbl MO TEOPUU N NPAKTMKE NepeBoaa;
— CpaBHUTENbHO-CONOCTaBUTENbHBIE  UCCIe-
AoBaHus.

Bbibopky cocTaBunu mMccrnegoBaHusl, B KO-
TOpbIX 0BO3Ha4YeHHble BOMPOCHI paccmaTpuBa-
I0TCH NPENMYLLLECTBEHHO AN SA3bIKOBbIX KOM-
OMHaUMN «KUTANCKUA — PYCCKUM» WU «KUTau-
CKM — aHrnuncknny. OTMETUM, 4YTO Mbl He
paccmaTpvBanu Tpydbl MO TEOPWUM KUTaANCKOrO
A3blka, MOCBALWEHHbIE TEM UIN UHBIM €ro Oco-
OeHHOCTAM (nekcuka, rpammarumka, etc.), ogHa-
KO B BbIOOPKY BOLUMM HekoTopble paboTbl Mo
MEXKYNbTYPHOW KOMMYHUKaLUW W KuTaesene-
HWIO, 3aTparvBalowmne uccrnefoBaTensckoe no-
ne COBPEMEHHOW HayKku O nepesoje.

Takum obpasom, TemaTuka MccrnegoBaHUN
no BONpocaMm nepesoja U CMeXHbIM Hanpas-



Monutnyeckas NUHrBucTUKa. 6 (66)'2017

nexuam B Kutae moxet ObiTb OXapakTtepr3oBa-
Ha cnegyowmm obpasom.

1. WcTopws, Tpagmuun.

Bknan oTAenbHbIX KUTANCKUX MbICIIUTENEN
B pa3BuTue Teopum nepesoga B Kutae.

WMcTopuyeckue mnccneposaHus [cp.: KpoTto-
Ba 2017].

lMepeBoabl KNACCUYECKUX KUTAWCKUX Mpo-
n3BeaeHun.

2. MexKynbTypHas KOMMYHUKaLMS U NepeBOA.
ApganTaumsa n nepesog, tradaptation.
mobaHrnmnsauus, s3bIKOBble KOHTaKTbl W

nepesog [cp.: YuctoBa 2014; Sokolovskaya,
Sokolovsky 2011].

INunreokynbTyponoruss 1 nepesod  (Mpenmy-
LLIECTBEHHO KuTalcKas KyrnbTypa W nepesof C Ku-
Talnckoro si3blka, MeHblle paboT 0 nepesodax Ha
KUTaNCKNI A3bIK; penpe3eHTaLms KOHLEeNToB [3]).

3.Teopumn 1 HanpaBneHus.

KorHutneBHoe nepeBogoBeAeHME.

KopnycHoe nepesogoBeaeHue [cp.: MyxuH,
An 2016].

MexgucumnnuHapHbele nccnegoBaHus ne-
pesoga .

[IVicKypCHBHbIE UCCrefoBaHUs nepesoga .

MparmaTtuka nepesoaa.

CemwnoTuka nepesoga.

Okonorva nepesoga (B POCCUMICKOM nepe-
BogoBedeHun cp., Hanp.: [KywHuHa, lMbinaesa
2014; MpowwuHa 2014; 3konorua nepesopa
2013)).

4.TepeBogoBeaeHue B Kutae u Ha 3anage.
MeTasasblk nepeBogjoBedeHusa [cp.: Tang

2007].

CpaBHUTENBHO-CONOCTaBUTENbHBIE UCCHEe-
[OBaHWsA Teopun nepesoja.

5.Mpobnembl NnepeBofa, Buabl nepesoaa, Tu-

nbl MEPEeBOAUMbIX TEKCTOB (Kak BWOHO, 3TOT
Onok oxBaTbiBaeT TemaTuKky WuccregoBaHun
pasHoro obbema, OT YacTHbIX Npobnem nepe-
Boda k bonee obwmm obnacTtam).
pammaTuyeckne npobnemsl nepesoaa.

MNepeBog dhpas3eonornsmos.

Mpobnembl 3KBMBaNEHTHOCTM nNepeBoja
(nepeBog nakyH [cp.: [Na3adyeBa 2006], nekcu-
Yyeckas 6e39KBMBaNIEHTHOCTb).

CneumnaneHbln nepesof [cp.: Ny 2016; Ma-
naHxaHoBa, CbicoeB 2015; Mutuenn, CbicyeB
2014; Ai 2013; Bo 2014; Hsu 2011; Neather

2012].
MNepeBog TepMUHONOrUL.
OcobeHHOCTM  MepeBOAHOrO  AMcKypca

(translated language).

MepeBog MMeH COBCTBEHHbIX 1 OOpaLLLEHWIA.

YcTtHbin nepeBog [cp.: Chen 2017; Xu
2017; Zhang, Bailey 2015].

MepeBoayeckune owNbKu.

Jlokanusauums.

XyOoXeCTBEHHbIN (NUTepaTypHbIN) nepe-
BOf (Npo3a, No3susd, geTckasi nuTepaTypa).
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Cnuncok, 6e3ycrnoBHO, OrpaHU4YeH Hallen
BbIOOPKOW 1 HE SIBNSAETCA UCHEPMbIBAOLLNM.

Kutaickne n 3anagHble nogxoabl K nepe-
BOAY CpaBHMBAlOTCA B psiie uccnegoBaHum, ob
WHTEpece K Teme CBUOETENbCTBYET U obLmp-
Hag 6wubnuorpadua B NpoaHaNU3NPOBaHHbIX
pabotax. ABTOpbl NOAYEPKMBAIOT aKTyanbHOCTb
CpaBHUTENbLHO-COMNOCTaBUTENbHbBIX UCCrenoBa-
HUN HauMOHanbHbLIX TEOpUK nepesoda [6], BOC-
TpeboBaHHOCTb MCCneaoBaHWi No Teopun ne-
peBoga B Kutae [Sun 2012: 45; Zhong 2003
URL] n HeobxoouMOCTb CO3[4aHusi «Teopumn
nepeBoja C HauuMoHanbHOW cneundukon» [BaH
2014b: 18; Sun 2012] M, MHTepecHo, 4TO «oa-
Ha 4YaCTb KUTANCKMX YYEHbIX BbICTYNaeT 3a COo-
34aHue... ,KMTANCKOW LUKOMblI NnepeBogoBeae-
HUS", <NPU3BaHHON> CNYXWUTb MNPaKTUKe nepe-
Boga. [lpyras — 3a cosgaHue nepesooBene-
HWS KaKk YHUBEpPCanbHON akageMn4eckon Hayku,
...pasB1UTME KOTOPOM HEOoOXoaMMO OCYyLLEeCTB-
NATb B pycrne pasBuUTWUsi BCE MUPOBOW HayKu O
nepesoge» [BaH 2014a: 64—65].

OueHnBas BNusiHne 3apybexHoro nepeso-
JOBedeHNs Ha KUTaNCKylD HayKy O nepeBofe,
B. @. Lnyko nogyepkmBaeT, YTO «B CBOUX TEO-
PETUYECKUX M3bICKAHWAX KUTaWCKUE JIMHIBUCTHI
OnNuparoTCa B OCHOBHOM Ha paboTbl 3anagHbiX
YUYEHbIX, XOTS OHW 3HAKOMbl U C COCTOSIHUEM
Aen B Hayke O nepeBoAe, KOTOPOE CIOXWUINOCh
B CCCP, a nosagHee n B Poccum»® [Lny-
kKo 2010: 23]. AHanorvyHble ugen Haxooum B
uccneposaHun BaH MaHs0: «...coBpeMeHHas
Teopus nepeBofja Kutasa <ecTb> pesynbTart
B3aMMOAEWNCTBUSA  KAUTAWCKON  TpaguUMOHHOMN
Teopun NepeBoa N COBPEMEHHbIX JOCTUXEHUN
3apybexHoro nepesogoBefeHusi» [Ban 2014b:
7]; «Ha nepesogyeckyld Hayky Kutas 3Hauu-
TEeNbHOE BMWsIHME OKasana COBETCKas LUKona
nepesogoBedeHusa» [Ban 2014a: 14]; «B pas-
MWMYHBIX KUTanckmx paboTtax u cTaTbax KuTau-
CKMM YmnTaTensiM o0 bACHAKTCA NO3ULMK U naeun
<psiga poccurckux aBTopoB>» [Tam xe: 87].
[lo MHEHMIO nccnegoBaTens, «COBPEMEHHOe
pa3BuTMe Teopun nepesoga B Kutae OCHOBbI-
BaeTCA Ha... Tpaguuuu, 3anMMCTBOBaHUW, WX
CUHTE3e N cuctemaTtusaumm» [Ban 2014hb: 8].
MaHb BanmuHb n MuH Xao npegnaratoT cre-
OYIOLLYI0 Neprvoau3aumio COBPEMEHHOMO KuTam-
CKOrO MNepeBOAOBEAEHMS B 3aBMCMMOCTM OT
BNUSAHMSA 3anagHbiX TEOPUA Ha pa3BuUTUE TeOo-
pun nepesoga B Kutae ¢ 1980 no 2009 r.: ne-
pexogHbI nepuod, nepuog agantauun 1 nepu-
og pacugeTa (transition, adjustment, prosperity)
[Pan, Ming 2011].

CpaBHMBasi 3anagHoe W KUTaNCKOe nepe-
BopoBeAeHue, BaH MaHsio o6o3HavaeT cneay-
oLMe OTNMYUNSA: «...KUTaCKas TeOpUs NepeBo-
Oa... oTAaeT npegnoyvTeHne gYHKLMOHaNbHO-
CTM ¥ HOPMaTUBHOCTU NepeBofa, WU3YyYEHUIo
npakTuyecknx BonpocoB» [BaH 2014b: 8], 3a-
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nagHble yyeHble «bonee akTMBHO WUCMOMNb3yT
HOBble KOHUeNTyanbHble JOCTUXEHUS CMEXHbIX
Hayk» [Tam xe: 8]. «[na kuTamckmx mccnepo-
BaHUN nepeBoga B 6Gonbllen CTeneHu CBOW-
CTBEHEH KOHCepBaTuM3M, <ans 3anagHbix> —
HoBaTopcTBO» [Tam xe: 13]. B To Bpems kak
«3anagHasi Hayka o0 nepeBoae <onupaeTtcs Ha>
OeOYKTUBHbIN MeTop, pa3paboTKy 3aKOHYEHHbIX
KOHLenumm n mogenen nepesoga» [Tam xe: 8],
KATalcKne wuccnegoBaTenn «CKIMOHHbI OCTaB-
nate OGonblle MecTa ANs  MHTeprpeTauuun
onpegerneHHbIX naen n cmbicnoBy [Tam xe: 13].
lMocnegHee 3amevyaHwe nponuveBaeT CBeT Ha
WHTEPECHYI0 OCOBEHHOCTb pasBUTMA MeTasA3bl-
Ka KATanCKOro nepeBOAOBEAEHUNA: KUTanCKue
aBTopbl B BonbLlen CTENEHU CKMOHHbI uUccne-
OOBaTb SBMEHWs, COCTaBMsoLWmne nosne Haykm o
nepesofe, HeXxenu gaesaTb MM 4deTkue aedu-
nmummn 1 Torga kak «TpaguuvoHHas 3anagHast
Teopust nepeBoda... NpPeanoynTaeT TO4vHOe
obbsicHeHne wn onpepgeneHne. Takon dopma-
nua3m Ha 3anage gan BO3MOXHOCTb AN creay-
towlero: a) nosiBrieHust OomnbLIOro KonmMyecTea
paboT no Teopumn nepesoga; 6) paspaboTkn ne-
peBoayveckon TepmuHonornny [Ban 2014a: 100].

B dokyc BHMMaHus aBTOpOB nonagawrT
Takke reHgepHble uWCCrnefoBaHus nepeBoja
[Hu, Meng 2017; Sun 2012: 43—44], «Bapua-
TMBHaA Teopusi nepesoga» [NpuBOAUTCHA MO:
LWnyko 2010: 22—23], «Teopusi MHOXECTBEH-
HOW KOMMMEMEHTAPHOCTM» W «TEOpUst rapmMo-
HWW KaK cTaHZapT nepesoda» [NpvMBoanTCs No:
Ban 2014a: 103—104], dyHKUMOHanNbHbIA Noa-
xog k nepesogy [Ping 2002; Sun 2012: 38].

Mo mMHeHuto npodheccopa MockoBCKoro ro-
poacKoro  nejarorMyeckoro  yHuBepcuteTa
B. A. KypaloMoBa, «nepcrnekTvBHble 06nacTtu
ONA UCCredoBaHUS KUTAMCKOro si3blka Ha Co-
BPEMEHHOM 3Tane BKMOYAKT JIMHIBUCTUKY TEK-
CTa, M3y4YeHne TUMOMOTNN KUTAWCKOro s3bika C
BbIXOOAOM B OOMblIMe MaccuBbl TEKCTa U Ma-
LUMHHBLIN NepeBofd, U3YYeHWe KuTamckux aua-
NEKTOB», OAHAKO «Tpareamsi BOCTOYHOrO, B
YACTHOCTWN, KUTANCKOro A3bIKO3HAHWS — MOUCK
TOro, 4Yero B HEM HeT, HO $KoObl [AOMKHO
6biTe» B9 Ban  MsaHsio BblpaXaeT CcXo4Hoe
MHeHve cnegywowum obpasom: «lMpeemcTBeH-
HOCTb, 3aMMCTBOBaHVe W pasBuUTUE SABNAIOTCH
rmaBHbIMU NPUHLMMNAMWU KNTaWCKOW Teopuu ne-
pesoga. [pn 3TOM MHOrMe KuUTanckue y4yeHble
cuMTalT, 4YTO 3apybexHas Teopus nepeBopa
CBsi3aHa B MNEpBY oyepenb C HEKUTANCKUMM
A3blkaMW, TO €CTb C fA3blkaMW WHOOEBPONENR-
ckon cembn. KuTancKkmin Kak 4A3blK KUTaMCKO-
TMOETCKON ceMbW MMeeT Hemarno OCOBGEeHHOo-
CTeln, KOTopble OOMKHbI YYUTbIBATLCA NPU ne-
peBofde Ha Apyrve, B TOM 4ucre 3anagHble,
A3blkn» [Ban 2014a: 92].
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3. Mogenb nepesoga u cTpaTerusi nepesoaa
B KATalCKOM nepeBoaoBeneHnNn

MaHb BaiMnHe 1 MyuH Xao oTmevaroT, 4To
«nepexoHbli nepuoay (transitional period) B
KNTaNCKON Hayke O nepeBofe accouumnpyeTcs ¢
pasBUTMEM FIMHIBUCTUYECKOW TEOPUM NepeBoaa
B Kutae, koTtopas 3atem obpena cratyc maru-
CTpanbHOro HarnpasfeHnsa nccnegoeaHun [Pan,
Ming 2011: 93]. BaH MaHs0 oTmevaeT, 4TO
«JIMHIBUCTMYECKas Mofernb nepeBoda kak 06o-
nee 6nu3kasd KUTaWCKOW MeHTanbHOCTW OcCTa-
eTCH rocnoAcTBYyHOLLEN B HaykKe O nepeBoge Mo
Cen AeHb, a ,.BepHOCTb” — OCHOBHbIM KpUTEPU-
eM nepesoga» [BaHn 2014b: 12]. C ogHon cToO-
POHbI, AOMUHMPYIOLLLEE MOMNOXEHNE NUHIBUCTU-
YeCckon Teopuu nepesoda B OnpedeneHHou
CTEeMNeHn orpaHnYnBaeT wuccrnegoBaTenbCckoe
rnone KMTamcKoro nepeBOAOBEOEHUS; C OApYrown
CTOPOHbI, MHTEPEC KUTaMCKMX M 3apybexHbix
y4YeHbIX K MCCNeaoBaHMIO nepesBoja Ha mare-
pvane KWTamcKoro A3blka B COMOCTaBIEHUU C
OpyrMMu a3bikamu, NoOobEM TEOpUM NepeBoaa B
Kutae, mMexauncumniMHapHble KOHUEeNnuMn nos-
BOMAIOT 060ratuTb HaLMOHAmNbHYK HayKy O ne-
peBode HOBbIMW [AHHLIMUW, YTO HE MOXET He
ckasaTbCsl Ha pesynbTaTax MpUKNagHbIX U
dyHOaMeHTanbHbIX uccnegosaHun. besycnos-
HO, T€ U UHble COBPEMEHHbIE MOLENN nepe-
BOAa, M3yyaemble B KUTANCKOM nepesogoBene-
HWM, MOMMM OKas3aTbCA 3a Npeaernamu Halen
BbIOOpKKM, YTO OCTaBnsieT BO3MOXHOCTW AnA
OanbHelLero nccregoBaHus.

B kuTanckon Hayke O mepeBode paccmart-
pvBatoTCsi cTpatermm opeHm3aumm u pome-
cTukauum [Hanp.: Sun 2012], gokyMeHTanbHbI
N VHCTpYMEeHTanbHbil nepeBod (B TepMuHax
K. Hopg) [Ping 2002]. Ha Haw B3rnsg, B Kutam-
CKOM, KaK U B POCCUMACKOM MepeBOOOBEAEHNN,
aBTOPbl MO-pa3HOMY TPAKTYHOT NOHATUE «CTpa-
Terns nepesofa», KOTOpoe MOXeT paccmaTpu-
BaTbCS B cneayowmx hopmax:

1) cnocobGbl / MeToabl MepeBoAa: Hanpumep,
cTpaTeruu nepesoga kanambypa ¢ aHrnMMUcKoro
A3blka Ha kutarckuin [Wu, Pan 2012], kK KOTopbIM
aBTop OoTHOCUT npumedanns (footnotes) n cosga-
HWe HOBOW Mrpbl CFI0B C aHaNorMyYHbIM 3¢deKTomM
(rewriting). MNoayepkHem obpalleHne nccnegosa-
TENA K KpUTepusaM TPaaMLMOHHOW KUTaNCKOM
Teopuu nepeBofa Ansi OLEHKM KadyecTBa nepe-
Bopga M 5, ik, ME (cumb, da, 5) — «mocTo-
BEPHOCTb, HOPMA, CTUMbY» (PYCCKOSI3blYHast
TepMmuHonorust npusogmutcea no [Wuyko 2010: 8;
Ban 2014a: 13));

2) cnocobbl/mMeTogbl + Npobrnembl nepeBoaa:
Hanpumep, B UCCNedoBaHWMM cTpaTerui nepe-
BOAA KMTaWCKMX (ppa3eonormamoB (YaHBbIOM) Ha
aHrnunckun a3bik [Yang, Dai, Gao 2012] aBTo-
pbl paccmaTpvBaloT OyKBamnbHbI U BOMbHbIN
nepesopn (literal translation, free translation)
BKYNe CO CTPYKTYPHbIMU U CTUIIMCTUYECKMMU
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npobnemamu nepesoaa ¢ppaseornormuamos (words’
structure, style);

3) cnocobbi/MeToabl + NPUHLMNLI NEpeBoa: B
uccrnegoBaHnn cTpaternin nepesoga dpaseo-
NOrn3MOB C KMTaMCKOro s3blka Ha aHrMUNACKUIA 1
C aHrnmuMnckoro s3blka Ha kuTamckui [Wang,
Wang 2013] aBTopbl npegnaratoT GyKBanbHbINA
nepesos, BOSbHbIA NepeBos, COKpPaLLEHHbIV ne-
peBod M 3aMMCTBOBaHWE B KayecTBe cTpaTerui
nepeeoaa, AOMOMHAS UX CNegyrLWMMU NpUHLIK-
namu: «...He TOmnKoBaTb hpa3eoriornambl CrvLL-
KoM OykBanbHO, MpW MepeBoAde Y4MTbIBATb
HaLMOHAaIbHbIA KOMIOPUT U UCMONb30BaTh XyAOo-
KECTBEHHbIE CpefcTBa si3blka» 2. B uccneno-
BaHUW cTpaTerMn nepeesoaa Has3BaHu (UNbLMOB
C aHrmMNCKOro A3blka Ha kutanckuin [Shi 2014]
aBTop QOPMYNUPYET «MNPUHLMN XYLOXKECTBEH-
HocTm» (artistic principle), «MpUHUMN KyNbTYPHOM
TpaHcdopMaummy (cultural transformation prin-
ciple), «npuHUMN npuBReEKaTenbHOCTU» (com-
mercial and entertainment principle; nepesopg
Haw. — T. B.) u BblgenseT cTpaterun Byksanb-
HOro nepeBoaa, BObHOro Nepesoa v TpaHcu-
Tepauuu;

4) npyHUUNblI NepeBofa + YCTaAHOBKW nepe-
BOAYMKA: B MCCNEOOBaHWM NPUHLMMOB U CTpa-
Ternn nepesopa Tabnuyek n ykasaTtenemn C Ku-
Tanckoro s3blka Ha aHrnunickuin [Qiannan 2012)
K MPUHUMNaM aBTOP OTHOCUT «MPOCTOTY», «SAC-
HOCTbY», «TOHAmNbHOCTb», «CTaHOAPTM3aLUMIO»
(principles of translation: simple; clear; appro-
priate tone; normalization), a cTpaTterumn Tpak-
TYeT, Ha Hall B3rnsg, CKopee Kak yCTaHOBKM
AN NepeBoyMKa: «y4nTbiBaTb KyrnbTypHble pas-
nMuns», «aHanuManpoBaTb KOHTEKCT», «CTpe-
MUTLCA cAenaTtb NepeBof MOHATHBIM peunnu-
eHTy» (strategies of translation: importance of
cultural realization; analyze the context; strive
for easy understanding).

Cnmcok, 6e3ycrnoBHO, He sIBNSeTCHa ucyep-
NbiBaOLWMM, OOHAKO NO3BONSAET 3aMeTUTb, YTO
cTpaterMs nepesoja paccMaTpvBaeTcs npe-
UMYLLLECTBEHHO NMPUMEHUTENBHO K YETKO ouvep-
YeHHbIM OObekTam (dpaseonornsmbl, Karam-
Oypbl, HasBaHua UNBMOB, ykasaTenu) u He
TPaKTyeTCA KaK COBOKYMHOCTb MEepeBOAYECKUX
pELLEHMIA B OTHOLLEHMM LLENOro TEKCTa.

MpencTaBnsercs, 4To 06O3HAYEHHbIE BO-
Nnpocbl, aHanuaMpyemble C MO3ULWUA HaLMO-
HanbHbIX Hay4HbIX LLKOST Ha CTbIKe KMTaeBeae-
HUSA, TEOPUN 1 NPAKTUKM NEepPeBoa, OTKPbIBAKOT
LUMpOKOe nofe Ans AWCKYCCUU U COBMECTHbIX
uccrnegoBaHun ¢ uenbio obmeHa onbITOM Ha
HaUMOHaNbHOM 1 MeXAyHapogHOM YPOBHE.

NNPUMEYAHUSA
[1]. ABTOp BBIpakaeT OIAaroAapHOCTH OpraHM3a-
TOpaM M y4acTHHKaM BOCBMBIX MEXTyHapOJHBIX Me-
TOIMUECKHX cO0poB «TeKylee COCTOSTHHUE U TepCIeK-
THBBI N3YYCHHUS KUTAMCKOTO si3bIKa B Poccuiy», mpose-
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neHasix 'AOY BO «MoCKOBCKHI TOPOJICKOH TIeIaro-
TUYecKuil yHuBepcuTeT» M CTONMYHBIM IIeIarorudie-
ckmM yHuBepcutreroM (16—30 moms 2017 roma,
r. [lexun, KHP), 3a neHHsle 3amMe4yaHnss 1 KOMMEHTa-
PHH TI0 COJICPIKAaHUIO HACTOSIIETO UCCIIE0BAaHMUS.

[2]. Cp.: [CmoGuukor 2011; Ilcypues 2013].
. B. IlcypueB Taxke TpakTyeT CTpaTETUIO IEPEBO-
Jla KaK «OTpeJieJIeHHbIC YCTaHOBKH, Kacaroluecs
nepeBoja BoOOIIe, TeX WM UHBIX CTUIICH U KaHPOB,
TUTIOB TEKCTa», «TEOPETUYECKYI0 KATErOpHIO H...
HHCTPYMEHT (HOPMHUPOBAHUS M BBIOOpa MEpEeBOIIC-
ckux pemmennin» [Ilcypues 2013: 22].

[3]. [IpermyIriecTBEHHO B POCCHICKOM Tpaau-
OUU CPAaBHUTEIHFHO-COMTOCTABUTEIBHBIX HCCIIECIOBA-
HUI U1 A3BIKOBOM KOMOMHAIMM «KUTAMCKHI —
PYCCKUiI».

[4]. UccrnemoBatenyu PUBIEKAIOT ISl H3YUCHUSI
nepeBoja MIMPOKUil criekTp Teopuit: relevance theo-
ry, thematic theory, frame theory, cultural manipula-
tion theory, figure and ground theory, postcolonial
theory, etc.

[5]. «The period from 2000 to 2010 witnessed a
steep increase in the number of relevant volumes [on
discourse analysis and translation] published in China,
which suggests sharpened interest in the discourse ap-
proach to translation studies from Chinese scholars»
[Discourse Analysis in Translation Studies 2017: 5].

[6]. «[Pilot] a cross-national comparative study
of the [Translation Studies] communities [to] identi-
fy and map research foci and standards of TS com-
munities located in different geographical areas and
cultures» [Wang, Li 2017].

[7]. «The overriding concern of many Chinese
translation scholars is how to develop Translation
Studies in China with its own theoretical system and
methodology so as to claim to create the so-called
Chinese characteristics» [Sun 2012: 35—36].

[8]. Onnako B. @. Illuuko chpaBeIMBO 3aMe-
4aeT, YTo «paboT, B KOTOPBIX H3ydeHHE IpoOiIeM
HepeBo/ia OCYIIECTBIACTCA Ha MaTepuaie COmoCTaB-
JIEHUSI KUTAICKOTO SI3bIKa C PYCCKUM, CEHYac BBIXO-
JIUT O4eHb Majo. OCHOBHas Macca CONOCTaBHTENb-
HBIX pa0boT caelaHa Ha MaTepuale aHTJIMHCKOro U
KHTaiickoro s3b1koBy [[{nuko 2010: 23—24].

[9]. «Chinese translation scholars ... are less in-
clined to define translation; instead they seek to ex-
plore rather than to define various aspects of transla-
tion» [Sun 2012: 35].

[10]. Jlektmu Bnamgumupa AnatonbeBuuya Kyp-
JIFOMOBa, JTIOKTOpa (HUIIOJNIOTHYECKUX HAyK, mpodec-
copa, 3aBefyromero kadeapoidl KHTAaHCKOTO s3bIKa
HMHcTuTyTa MHOCTPAaHHBIX A3BIKOB  MOCKOBCKOIO
TOPOJICKOTO TEJarorH4eckoro YHHBEPCHTETa, B
paMKax BocbMbIx MEXIYHAPOAHBIX METOANYECCKUX
coopoB «Tekyliee cocTOSHHE M NEPCIEKTUBBI U3Y-
YEeHUsI KHTaHCKOro si3bIka B Poccun», opraHu3oBaH-
HeIx TAOY BO «MockoBckui TOpoACKol menaro-
rudeckuii yHuBepcuteT» U CTOIMYHBIM IEJaroru-
yeckuM yHuBepcuteroM (16—30 wmroms 2017 r.,
r. [lexun, KHP).
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[11]. «A perfect pun’s translation is impossible
according to the three traditional principles of faith-
fulness, smoothness and elegance» [Wu, Pan 2012:
2138].

[12]. «The first principle is not to take idioms
too literally... The second principle is that the na-
tional color should be noted first for idiom transla-
tion... The third principle is that language artistic
features should be noted in idiom translation»
[Wang, Wang 2013: 1695—1696].
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ABSTRACT. The paper aims to briefly compare the main conceptual frameworks of Russian and Chinese translation studies based on
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